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〈yoff_4月号〉

特集「パ ー ティ ー マニアヘようこそ」

「yoff」の次号が出る4月、すっかり陽気もよくなって、みんなでワイワイ楽しみたくなっている頃。

そんなうきうきした気分を後押しするように、特集は「パ ー ティ ー マニアヘようこそ」。

自慢の料理と気の利いた音楽で、気の置けないお友達をおもてなししましょう。

食材選びから美味しい逸品レシピまで、 バー ティ ー を開くなら欠かせない情報を載せて。

8常をハッピー に演出する「yoff」第3号にご期待ください。
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Cfssuue IT 月n invitation to仁rm函irtrave伍

思い立ったらいつでも、自宅にいながら海外旅行という話。

世界中で旅する人が増えている。 ベ ネチアで、京都で、 パ リ

で、世界のあちらこちらの観光地でオ ー バ ー ツ ー リズムが問題に

なっている。浅草や銀座にもたくさんの外国人が来ている。

いろんな国の人がいるのは楽しいけど、でもやっぱり、自分が

外国人になりたい、つまり海外に行きたい。しかし、この円安や燃

油サ ー チャ ー ジの高さではそれもなかなか。そこでひとつ提案、

ア ー ムチェアトラ ベ ラ ー になってみませんか。

自宅のイスに腰掛けながら本を開き、映画を観て、音楽を聴

いて、旅行気分を味わう。これならどこの国にだって行ける。

今号の「yoff」では、オペラで海外へと想いを馳せたり、 ハ ワイで

空っぽ旅を楽しんだり、餃子でフランスヘトリップしたりと、様々な

ア ー ムチェアトラ ベ ルをご用意。

ではペー ジをめくって、出発しましょう。

Travel abroad from the comfort of your own home on the 
spur of the moment. 

"Traveling is becoming increasingly popular globally, with 
overtourism becoming an issue in places like Venice, Kyoto, 
and Paris. Asakusa and Ginza too see their fair share of 
international visitors. 

Despite the appeal of experiencing d iverse cultures,
obstacles like the weak yen and high fuel surcharges can deter 
overseas adventures. 

An alternative? Embrace being an armchair traveler: 
immerse yourself in books, movies, and music from the 
comfort of home to virtually visit any destination. 

T his edition of yoff introduces various armchair travel 
experiences, from letting opera whisk you overseas, to 
enjoying a leisurely empty trip in Hawaii, to taking a trip to 
France with dumplings. 

Ready to explore? Turn the page and embark on a unique 
Journey. 
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ラグジュアリ ー に知性を。

いつの時代も多くの憧れを集めるラグジュアリープランド。

その魅力はデザインにあるのか、

品質にあるのか、それとも価格にあるのか。

いや、どうやらそれだけではプランドにはなれないようだ。

ラグジュアリーブランドプロデューサー

坂田康太郎

鎌倉生まれ、 東京理科大学理学部物理学科卒業。 資生堂のCM制作でACC賞受賞
他、 多くの広告賞受賞。（社）日本プロトコ ール＆マナーズ協会教授、 東京藝術大学ピアJ
コンク ール審査委員 、 音楽家就業支援機楢アンバサダ ー、 18年間以上CHANEL
PygmalionDaysプロデューサー、 「オペラ直前講座」編集長、 （株）CAP代表取締役
Born in Kamakura. Graduated from the Department of Physics, Faculty of Science, 
Tokyo University of Science. Has won many advertising awards including the ACC 
Award for Shiseido 1V commercial production. Professor at the Protocol & Manners 
Association of Japan.judge at the Tokyo Un iversity of the Arts Piano Competition, 
ambassado『for the Mus ician Employment Support Promotion 0屯anizalion,pro­
ducer for CHANEL Pygmalion Days foe ove『 18 yeacs, edito1-in-chief of the 
Pee-Opera Course, and CEO of CAP Co., Lid 

“
ラグジュアリーブランドプロデューサー '

’
。 そんな肩書きを聞

いたらどう思うか？「 僕だったら怪し い 人だなと思いますよ」と

笑って答えるのは坂田康太郎氏。 しかし、その坂田氏のプロ

フィールには
“

ラグジュアリーブランドプロデューサー’
'の肩書き

がある。 「実は、僕の仕事を表現する肩書きが見つからないので

す。 でも、人に紹介していただくとき、肩書きがないと始まらない

のがビジネスの世界なんですよね」。

そんな坂田氏の仕事は、簡単にいえばラグジュアリーブラン

ドを育てていくこと。「2000年に入り、コングロマリットの時代

になりました。 LVMHはその代表例ですね。ひとつの企業と

様々な業態が結びついていく、いろ んなものがくっついていく、

What does the job title "Luxury Brand Producer"evoke? "Me, 
I'd think it sounds suspicious," says Kotaro Sakata with a laugh. 
Yet that very title is listed in Sakata's profile. "The truth is, I can't 

find a title that accurately describes my job. But in the business 
world, you can't get started without a title when getting introduced 
to others." 

Sakata's job, simply put, is to nurture luxury brands. "In the early 

2000s, we entered the era of conglomerates. LVMH is a prime 
example. A company and various business models coming together, 

そして可能性が広がっていく。そのときの橋渡しをして、それぞ

れの業界にシナジーをつくるのが 僕の仕事です」。

ここまでだと、 いわゆる経営コンサルタントと変わらないの

ではと思うが、坂田氏の仕事はここからが重要。「そうしてコ

ングロマリットされた企業がそれだけで ブランドになれるかと

いうと、そうではありませ ん。必要なのはそこに知 性という付

加価値を付けていくこと。そこが大変で、で もそこがいちばん

面白い」。

企業を複合化させ、 さらにブランドカをもたせることで未来

を切り拓いていく。 坂田氏のいう
“

知性という付加価値
’

'はどの

ようなものだろう。

everything connecting, and expanding possibilities. My job is to 
bridge all these things, creating synergies across different industries." 

Actually, Sakata's role transcends that of a typical management 

consultant. "Just because a company becomes a conglomerate does 
not make it a brand. It needs the added value of intelligence. That's 
the challenging part, but also the most interesting:• 

By conglomerating and further enhancing their brand power, 
companies pave the way for the future. The "added value of 
intelligence" Sakata mentions—what exactly might that entail?" 
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ブランドの歴史を探り、

スト ー リ ー を紡ぎ、 アピ ー ルする。

そこにはいつも、 “知
”

という宝がある。

「ブランドづくりで苦しむのは最初のひと転がしです。 転がり 「ファッションと芸術、文学、音楽をひとつの舞台上にまとめあ

だしたら、あとはスムーズに進む。例えば、最初は4の力が必要で げたそのデザイナーは、いまでいうコングロマリックーです。異種

も、動きだしたら2の力でまかなえる、最大静止摩擦係数と動摩擦 なものを結びつけることで、これまでになかった価値を生んだ。そ

係数の関係のようなもの」。理数系人間の坂田氏らしい説明だ。 うした創造性があり、さらに成功したストーリーはブランドを強く

坂田氏は以前、フランスの某有名ブランドの仕事に携わった。 します。このように、企業の歴史のなかから知性を発見して広め

女性のカリスマデザイナーがつくったそのブランドは世界中で愛 る手法を僕は実践してきました」。

されていたが、日本では男性ファンが少なかった。坂田氏は男性 さらに坂田氏はそのブランドが所有するホールを使い、音楽を

に対してブランド訴求するために、デザイナーの歴史を掘り下げ テーマにしたサロンを開催、新人アーティストの発掘を始める。

ながら男性への想いや接点を見つけてアピールし、一般男性か 「デザインや品質だけではなく、芸術的な要素もあってこそブラン

らの共感を得ることにした。 ドは成り立ちます」。 坂田氏には現在、イタリアの男性ブランドや

そこで坂田氏が取り上げたのがデザイナーとパブロ・ピカソ、 世界で最も歴史あるカード会社のダイナースクラプといった、 多

ジャン・コクトー、イーゴリ・ストラヴィンスキーがコラボレーション 彩な著名企業からオファーが来ているという。

した舞台。男性のアーティストたちと共にハイレベルな総合芸術 “ラグジュアリーに知性を！
’
' そんな坂田氏の想いが多くのブラ

を創作したことを伝えることで、芸術を愛する男性の興味を惹 ンドをつくっていく。

き、ブランドヘのメンズ意識の強化を図った。

"The toughest part of brand-building is the initial push. Once things 
start rolling, they proceeds smoothly. For instance, while a force of 4 might 
be required initially, once in motion, a force of 2 suffices, like the 
relationship between static and kinetic friction coefficients," says Sakata, 
who has a strong background in science and mathematics. 
Previously, he worked with a certain famous French brand, created by a 
charismatic female designer, and beloved worldwide but with few male fans 
in Japan. To make the brand more appealing to men, Sakata delved into the 
designer's history to fmd and promote connections and sentiments towards 
men that resonate with men at large. 

Sakata showcased collaborations between the designer and male artists 
like Pablo Picasso, Jean Cocteau, and Igor Stravinsky, highlighting the 
creation of sophisticated art. This strategy drew the attention of art-loving 
men and strengthened the brand's hold on men. 

"The designer bringing together fashion, art, literature, and music on a 
single stage was a conglomerator in today's terms. By linking different 
elements, she created unprecedented value. Such creativity and stories of 
success strongly fortify the brand. In this way, I have been practicing the 
method of discovering and spreading intelligence from within a 
company's history." 

Moreover, Sakata began using the brand's hall for salons themed around 
music and initiating the discovery of new artists. "A brand stands not just 
on design or quality but also on its artistic elements:• Sakata now receives 
offers from many renowned companies, including an Italian men's brand 
and the Diners Club, the credit card company with the longest history. 
"Injecting Luxury with Intelligence!" That is the passion that drives 
Sakata brand creation work. 
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a.ローマ歌劇場3階客席より。上の席では、2列目なのにステージが見切れてしまう。

b.バリオペラ座ホワイエよりセーヌ川方向の眺め。

c. パリオペラ座バックステージ。多くのパトロンがバレエダンサーと過ごした場所。

d.パリオペラ座ホワイエ天井シャンデリア装飾が美しい。

あらゆるクリエイティブが集まって生まれるオペラ。

気軽に鑑賞しながら、世界へと旅立って、

ア ー ムチェアトラベラ ー を楽しむこともできる。

ラグジュアリーブランドを育てる、そんな坂田氏の日常に欠かせな

いのがオペラ。「オペラには、まず音楽·声楽があります。そしてグラ

フィックデザインや立体アート、衣装デザイン、劇·舞台の構成演出、

脈史や文学の要素もあり、さらにはその時代の政治や風俗なんかも

含まれます。幕間にはワインなどのお酒やちょっとしたおつまみを楽

しむ。お客さんたちの服装も気になります。このようにオペラには総

合的な芸術から食、ファッションまで、ありとあらゆる表現の要索が

揃っています」。まさに文化のコングロマリット！そんなオペラをひと

りでも多くの人に楽しんでもらうための活動を坂田氏はしているとい

う。「みなさん、オペラは敷居が高いと思っている。そんなことはあり

ません。演目や座席によってはチケット代もそんなには高くありませ

ん。ですので、もっと気軽にオペラを楽しんでみてください」。

In nurturing luxury brands, a vital part of Sakata's everyday life is opera. 
"Opera fJtSt and foremost involves music and vocal performance. Then, there's 

graphic design, three-dimensional art, costume design, drama and stage 

direction, as well as elements of history and literature, and even the politics 

and customs of the era. During intermissions, I enjoy a glass of wine or some 

snacks. The audience's attire also catches my attention. Thus, opera 

encompasses a comprehensive range of artistic expressions, from the arts to 

food and fashion." It's truly a conglomerate of culture! Sakata is working to 

bring such opera to as many people as possible. "People think that opera is 

inaccessible. That's not the case. Depending on the show and seat, ticket prices 

aren't always that high. So, I encourage everyone to enjoy opera more casually." 

最後に、初心者にとっての、オペラの楽しみ方を聞いてみた。

「誰もが知っている有名な曲がかかる演Hがあります。例えばビ

ゼーのカルメン はいかがでしょう。劇中にかかる
‘‘

ハパネラ
’
'はど

こかで聞いたことがあるはず。知っている曲から入った世界、カル

メンの場合そこはスペインのセビーリャ。 エ キゾチックな街並みの

なか、どこからか爽やかなオレン ジの香りが源ってくる。舞台を見

て、歌を聴いていると、日本にいながらスペインの街へとトリップ

できる。フランス、イタリア、舞台 はさまざま。刺場のイスに座りな

がら旅をする、そんなア ー ムチェアトラベラ ー となれるのも、オペ

ラの楽しみのひとつです」。

ブランドに、人に、オペラを始めとした知性を広める、それが坂

田氏の仕事となっている。

Lastly, we inquired about how neophytes can enjoy opera. 
"There are performances featuring well-known pieces familiar to all. Take 

Bizet 『s Carmen for example. You must have heard "Habanera" played 

somewhere before. In the case of Carmen, the world you enter from that song 

you know is Seville, Spain. Amidst the exotic street scenes, you might catch 

the refreshing scent of oranges. Watching the stage and listening to the songs, 

you can travel to the streets of Spain while sitting in Japan. Becoming an 

armchair traveler enjoying diverse performances set in France, Italy, and 

elsewhere from a theater seat is one of the joys of opera. " 

Spreading intelligence to brands and to people, starting with opera, is 

Sakata's job. 

初めてのオペラ、選び方、楽しみ方。

オペラは芸術の最高峰とされる。音楽、歌唱、絵画、演劇、歴史、宗教、文学、舞踊などあらゆる要索を包含しているので、

知的な点と点が繋がる瞬間は｀素晴らしい高揚感が得られることでしょう。この機会にいかがでしょうか。

4「オペラ直前講座」 （オペチョク） https:/ /opechoku.com/ 

まずは、このオンラインサロンで
オペラの世界を覗いてみてはいかがでしょうか？

rオペラ入門」ム ー ビ ー を無料で配信中l

【お問い合わせ1株式会社CAP
TEL:03-3541-4363 e-mai l: sakata@caap.jp 

↓三越『大人のオペラサロンJ

日本橋三越本店で開催 されているサロ ン。坂田氏の、面白くも、危険な
解説ト ー クが大好評です。毎月第 3 日曜日14:30~16:00 開催。1 回のお
試し受講•初心者大歓迎です。

【お問い合わせ］三越カルチャーサロン（日本橋三越本店内） TEL: 03-327 4-8595（直通）

◎近B上演おすすめオペラ

·....t、、•

新国立劇場〈椿姫〉 新国立劇場〈トスカ〉
パリを舞台に繰り広げられる 、 今も実在するロ ー マの遺跡などを
はかなくも切ない 舞台にした 、 史実の悲劇オペラ。
娼婦の悲恋物語の名作オペラ。 舞台美術も圧巻です。
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ハワイの楽しみ方はさまざま。ショッピングやグルメ、ゴルフが目的の

人がいるかと思えば、大自然と共嗚し、土地の歴史や文化を求める人が

いる。近頃ではミーハ ーなハワイに飽きた人が増えてきたのか、正月をワ

ィキ キで過ごす芸能人を追っかける野暮なテレビ番組も少なくなった。

やっと、ゆっくり、ハワイの楽しみ方が 正常化してきている。

大空の下、波の音を聴きなが ら海風に吹かれ、ぼんやりと過ごす。あ

とはお気に入りの文庫本が 一 冊と、ちょっとしたアルコ ールがあればい

い。すっかり空っぽな人になれることが 、ハワイでの幸せ。

ギャビー・パヒヌイというハワイのミュ ー ジシャンがいた。 スラックキ ーギ

タ ーの名手であり、あのライ・ク ー ダ ーが惚れ込んだ、まさにミュ ー ジシャン

ズミュ ー ジシャン。ギャビーのハワイアンを聴いていると気持ちが ゆるむ。

比喩としての
“
ゆるむ

”
ではなく、実感として気持ちが

“
ゆるむ

’
'のだ。

（ギャビーの Blue Hawai ian  Moonl ightを聴いてみてほしい）。

ギャビーの音楽は、ハワイで生きてきたからこそ表現できるものだ

と思える。 そもそも彼が得意とするスラックキ ーギク ーのスラックと

は、弦をゆるめたオ ー プンチュ ー ニングによるハワイ独特の奏法。

ほら、ここにも
‘‘
ゆるむ

’
' がある。

ハワイで人はゆるみ、空っぽ になり、その空っぽ になった部分に

ナニカが 吹き 込んで くる。例えば 美しい星空を眺めていると、その

空っぽな部分に美意識が芽生え、星をテー マにした詩作や曲想が

生まれる。あるいは、星の起源や星座について の知識欲が 起きるか

もし れない。そして自分のなかに、新しい知性が生まれる。

自分を深め、豊かにする、日本人のハワイでの過ご し方が熟成し

てきたようだ。

Halona Beach Cove (Cockroach Cove) 

` • 
云｀

h
勺···

加imea Bay Beach Park 

The intelligence of not thinking about anything. 

Hawaii can be enjoyed many ways. W hile some visit for shopping, 
gourmet food, and golf, others seek resonance with nature, delving into 
the land's history and culture. Lately, it seems people are getting tired of 
the cliched Hawaii, evidenced by a decrease in tacky TV shows chasing 
celebrities spending New Year's in Waikiki. Finally, slowly, the way Hawaii 
is enjoyed is returning to normal. 

Spending time under the vast sky, listening to the waves while being 
caressed by the sea breeze, and simply idling away. Maybe also a favorite 
paperback and a little alcohol. Becoming completely empty, that is the 
happiness of Hawaii. 

There was a Hawaiian musician named Gabby Pahinui, a master of 
slack-key guitar, and truly a musician's musician adored by Ry Cooder. 
Listening to Gabby's Hawaiian music is relaxing. This relaxation is not just 
metaphorical but a real easing of the spirit. (Try listening to Gabby's 
"Blue Hawaiian Moonlight"). 

Gabby's music is a true expression of living in Hawaii. The slack in 
slack-key guitar refers to a unique Hawaiian technique of play ing with the 
strings loosened in open tunings. Here again, we find the theme of 
"relaxation." 

In Hawaii, people unwind, become empty, and into this emptiness, 
something breathes in. For example, when looking at a beautiful starry 
sky, a sense of beauty might germinate in the empty space, and a poem or 
song about the stars is born. Or, you may become curious about the 
origins of stars and constellations. And a new intelligence is born within. 

The way Japanese people spend time in Hawaii seems has matured into 
something deeper, richer. 

Kaiwi State Scenic Shoreline 

Kapiolani Park Beach. 
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豊かな感性と美意識をハワイが目覚めさせた。

ハワイだ からこそのア ー ト。そう思わ せる 絵を描くレニ・ アコス

タ・ナイト。こ の島で育まれた感性 をキャンバスに表現している。「私

は、宇宙と つ ながる こと 、そして それができる 人間の心と精神に魅

了されています。 ハワイで 語り継がれて きた物語や 、そこに息づく

哲学、心理学、自然 などが、私に絵を描かせます」とレニは語る。

レニはフィリ ピンで生まれ 、16歳でアメリ カ 本土へと渡った。不動

産業や金融業 を経験した後、2015年から絵を描き始め る。そして ハ

ワイヘ移住、いまでは人 生の3分 の2を ハワイで過ごしているという。

「熱帯の花々、神話 、気候、そして 人々の多様性など、私はハワ

イから多く のインスピレーション を受けています。 私 の初期のシ

リ ーズ
‘‘

抽象的な 花
’

'ではハイビスカスをモチー フにし ました。

Art inspired by Hawaii. Leni心osta Knight paintings evoke thar thought. Her canvas 
expresses the sensibility she cultivated on this island. Leni says, "I am fascinated by our 
connection to the universe and the human mind and spirit that allow that. The stories 
passed down in Hawaii, its philosophy, psychology, nature - all inspire me to paint." 

Born in the Philippines, Leni moved to the US mainland at 16. After working in 
real es rate and fmance, she began painting in 201 S and has since relocated to Hawaii, 
where she has now spent two-thirds of her life. 

"I draw a lot of inspiration from Hawaii—its tropical flowers, myths, climate, and 
the diversity ofits people. In my early series Abstract Flowers, I focused on the hibiscus, 

ハイビスカスの色にはそれぞれ意味があります。黄色は幸福や太陽

の光を、赤色は愛や情熱を表しています」。ハワイと呼応するレニ。

そん な 彼女のスクジオからは海、空、緑が一 塑できる。そこにいると

ハワイの 大自然が囁きかけてくる。レニはその声と 対話し ながら理解

し 、それが彼女の知性とな り、作品 の完成度を高めている。

レニはまた 、収益の ほ と んどを女性 と小児のがんセンタ ーに寄

付。さらにDVや 性的虐待、人身売買の防止を目 的にした ハワイ

の 人道的プログラムの支援を行っている。そこには人 を思うやさ

しさがあふれている。

レニにとって の ハワイ、それ は絵だけではなく 、生き方にも影讐を

与えている よ うだ。

where each color signifies something: yellow happiness and sunlight, and red love 
and passion." Leni breathes Hawaii. Her studio has panoramic views of the sea, sky, 
and greenery, whispering the grandeur of Hawaii's nature. Leni converses with and 
understands these whispers, which become her intelligence and ref me her works. 

Leni also donates most of her proceeds to cancer centers for women and 
children and supports Hawaiian humanitarian programs aimed at preventing 
domestic violence, sexual abuse, and human trafficking, demonstrating 
overflowing compassion for people. 

For Leni, Hawaii influences not just her art but her way oflife. 

ワー ドエリアの「アイランド・ブリュ ー ・コ ー ヒ ーハウス」、ノ ースショアにある「ハレイワ・ビ ー チ・ハウス」にレニの絵が飾ってある。

ハワイの人と自然がシェフを育てる。

カラカウアからアラモアナブルーバードと交差するところにフー

ドトラックエリ アがある。ここでいま、注目されているフードトラックが

"Ceviche House Hawaii”。

メニューはハワイアンでもアメリ カンでもなく、ペルー料理。でもそれ

が美味しい！シェフのフランク・ルエダは、食に対して繊細な感覚をも

つ日本人 も驚くほど、T寧な仕事をする。

まず、素材にこだわる。新鮮な 魚が並ぶマーケットで、一 尾一 尾吟味

し ながら選び、その素材 の美味しさを最大限に活かした料理をつくる。

例えば、店名でもあるペルー料理
“

セビーチェ
”

。いわゆる魚介のマ リ

ネだが、これが絶品。取れたて のマヒマヒ を使い、ソースもそこからとっ

ている。加え られ る玉ねぎも芯の周囲の甘さのある部分だけを使用。

At the food truck park on Ala Moana Boulevard and Kalakaua Avenue, 
Ceviche House Hawaii stands out as a notably popular food truck. 

Their menu isn't Hawaiian or American but Peruvian, and it's delicious! 
Chef Frank Rueda, known for his meticulous work that even surprises the 
discerning Japanese, focuses first and foremost on ingredients. He selects each 
fish carefully at the market, aiming to maximize the natural flavors of the 
fresh ingredients. For example his sublime ceviche, a Peruvian marinated 
seafood dish after which his food truck is named. Using freshly caught 
mahi-mahi and homemade sauce, only the sweetest parts of onions are added. 
This dish is the blissful union of the umami of fish and the deliciousness of 
vegetables. Frank's talent extends to pasta and rice, with a special preference 
for Peruvian rice. 

Born in Peru to a father who owned a restaurant in Spain and a skilled cook 
for a mother, he inherited their culinary DNA. Frank moved from Peru to 
Miami and then to Hawaii, where he discovered his passion for food. 

Frank says, "I love Hawaii. The people here are friendly, and the nature is 
fantastic. I make dishes that I believe people who love Hawaii as much as I do 
will find truly delicious:• 

Hawaii's charm has gifted Frank with the intelligence of caring for people, 
essential for creating delicious dishes. 

Chef_

Frank Rueda フランク・ルエダ 「Ceviche House Hawaii」

1958 KalakauaAve,Honolulu, HI 96815,Waikiki Tel: +1 808-237-0280 
• web : https ://www.ye Ip. com/biz/ceviche-house-hawaii-hono I u I u 

魚 の旨味と野菜の美味しさがひと つ にな った 、至福 のひと皿だ。他にも

パスタや米にもこだわり、特に米はペルー産のものだけを使 っている。

フランクはペルー生まれ 。お父さんがスペインでレストランを経営し

ていて 、お母さん も料理上手だというから 、両親のDNAがフランクに

受け継がれている。フランクはペルーからマイアミヘと渡り、そこから

ハワイヘとやって来て 食に日党めた。

フランクはいう、「僕はハワイが大好き。ここの人はみんな フレンドリーで、そ

してな んといっても自然が素晴らしい。そんな ハワイを、僕と同じように愛する

人たちのために、本当に美味しいと思ってもらえ る料理をつくっているんだよ」。

ハワイの魅力がフランクに 、美味しい料理づくりに欠かせない、人

を思うという知性を与えた。

拿
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コロナ禍のなかから、餃子の旅がスタートした。

起源が紀元前3000年といわれている餃子。小麦粉で具を包

んで加熱した食べ物がメソポタミア文明の遺跡から見つかって

いるという。そんな餃子に興味をもったのが料理家の松井まり子。

中国のシャオズ、インドのサモサ、イタリアのラビオリ、メキシコ

のエンパナ ー ダ、ロシアのペリメニなどなど、世界各国にはたくさ

んの餃子の子どもたちがいる。これは面白いぞ、というわけで、松

井の好奇心と空想力がムクムクとわき起こり、世界各国の餃子を

アレンジしたり創造したりしながら、旅する気 分で味わうキュイ

ジー ヌをつくってみるか、ということになった。

そもそもの発端はコロナ禍で外出制限がかかっていたときだっ

た。お菓子づくりで不安を解消するアングサエティ ・ ベ ーキングに

はまった松井は、粉をこねながら餃子づくりに挑戦。その奥の深さ

に気づいた。そこから、前述のように餃子の歴史から世界の分布状

況まで勉強し、「旅する餃子」というシリーズをつくることになった。

Dumplings, with origins dating back to 3000 BCE, have been a staple since 
the days of the Mesopotamian civilization, where evidence of wheat-wrapped 
and cooked ingredients was found. Culinary expert Mariko Matsui, fascinated 
by dumplings, noticed their global presence: China's xiao long bao, India's 
sarnosa, Italy's ravioli, Mexico's empanada, Russia's pclrncni, and more. 

Inspired by the interesting variety and driven by curiosity and imagination, 
Matsui embarked on creating and tasting cuisines that reimagine dumplings 
from around the world, all while enjoying the essence of travd from home. 

The idea originated during lockdowns when Matsui, who found solace in 
anxiety baking, ventured into making dumplings and discovered their 
complexity. This led her to study the history and distribution of dumplings, 
resulting in the "Traveling Dumplings" series—introducing a taste that 
transcends borders, both familiar and novel. 

"The Traveling Dumplings" series kicks off with the French edition: "Duck 
and Orange French Dumplings." Inspired by French culture and cuisine, 
Matsui envisioned what it would be like if the French crafted dumplings— 

13 y孤· March 2024 

中国なのかメソポタミアなのか、

発祥の地が諸説ある餃子は

世界中にその亜種があり、人々に愛されている。

そんな餃子を、

各国風にアレンジしながら旅する気分で食する企画。

第 1 回目はフランス編。

. ,

ヤ＂ ヽ

知っているのに、知らない、国境を越えた美味しさ。

「旅する餃子」の第1回目はフランス編
“

鴨とオレンジのフレン

チ餃子
”

。 これは、松井がフランスの碁らしを想い、食を調べ、

ときにはフランス人になりきって考案したもの。

～ もし、フランス人が餃子をつくったら ～ 。 餃子の皮にオレン

ジマ ー マレ ー ドを練り込む かもしれない。するとオレンジピ ー ル

のほのかな苦みと爽やかな甘さがあとをひく。餡にはフランスら

しく鴨肉、そして鶏肉。そこに玉ねぎ、マッシュル ー ム、エリンギ、

さらに香り高いハ ー ブのディルを加える。食べるときは醤油ベ ー

スに、やっばりここにもマ ー マレー ドをプラス。 ～ B o n a p p e t i t~ 

なるほど、マ ー マレー ドが餃子を知らない場所へ連れて行った

感じだ。知っているけとへ知らない、不思議な味。いつもの餃子と同

じなのは、ばくばく食べられ、ビー ルがすすむこと。いや、美味しい！

世界三大料理のひとつ、フランス料理を生んだ国から スタ ー

トした「旅する餃子」。この先が楽しみだ。

perhaps incorporating orange marmalade into the dumpling wrappers for a 
subtle bitterness and refreshing sweerness. The filling features duck, 
quintessentially French, and chicken, with onions, common button and eryngii 
mushrooms, and aromatic dill. For dipping, a soy sauce base with, naturally, more 
marmalade. Bon appetit! 

Indeed, the marmalade takes the dumpling to uncharted territory—a familiar 
yet mysteriously new flavor. The constant? They're as devourable as ever, perfectly 
complementing a beer. Delicious! 

Launching with France, a nation that gave birth to one of the world's three great 
cuisines, "Traveling Dumplings"promises an exciting journey ahead. 

《料理家》松井まり子MarikoM.ヽtsui

株式会社De-De
Senior Art Director/Graphic Designer/Foods Stylist 
ァ ートディレクター 、フ ー ドスタイリストとして活動する傍ら2024年にはDe-De GYOZAもスタート。

•lnstagram: marikomog •web: http://de-de.co 



--WALK ON THt\a/lLD SIDE 

リオのビ ー チでボサノヴァを聴く。

あいまいな風景のなかで、ジョアン ・ ジルベルトが囁くように歌う。

Photo_ Toshinori Okada 

Text_ Toshinori Okada 

音楽は、それが生まれた国や街で聴くのがいい。 シャンソンならパリの街

角かシャンソニエ、ファドならリスボンのアルファマあたりの酒場、カンツォー

ネならナポリかヴェネツィアのゴンドラの上 。日本で聴いていたのとはまった

く違う音楽に聴こえる。空気のせい？風景のせい？いや 、それともただ、海外

にいる自分に酔っているからか？ ま、たぶん、そうだろうけど。

リオ・デジャネイロのイパネマ海岸へ行った。 あのボサノヴァの名曲「イパネマ

の娘」のイパネマだ。ビーチは、筋肉を自慢する男子やグラマラスな女子でにぎ

わっている。カリオカたちはみんな陽気で、それがブラジルの陽光に似合ってい

た。やがて夕藉れが近づいてきて、みんなは三々五々、家路につく。人がまばらに

なったビーチ。パーティーのあとはいつだって寂しい。夕焼けが風景に朱色を滲ま

せ、風が吹き、砂が舞い上がり、あたりがぼんやりとしている。波の音、たそがれた

気分、遠くにはふたこ
＇
の岩山と呼ばれるドイス・イルモンスのシルエットが浮かん

でいる。そして、ここはイパネマ。ボサノヴァを聴くのに、これ以上の舞台はない。

ボサノヴァはここで生まれた。アントニオ・カルロス・ジョビンが肩の力の抜

けた曲をつくり、ジョアン・ジルベルトが囁くように歌う。それはまさに、この

甘ったるい風景にぴったり。

実際は、 曲の練習をしていたアパートの壁が薄かったので、仕方なく小声

で歌っていたらそれが定着し、あの囁くような歌い方になったという話もある

けど、それは置いといて。

旅の楽しみ方として、行った先で、その地 で生まれた音楽を聴くことをお

すすめする。感動とともに、いい想い出が増える。ただそのとき は、海外にい

る自分に酷うことをお忘れなく。

リオ・デジャネイロのイパネマ海岸。この風景のなかで聴くボサノヴアは格別。
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"Listening to bossa nova on Rio's beaches. 
Joao Gilberto soft vocals waft across the hazy landscape." 

Music is best experienced in its country or city of origin. Chanson 
feels different on the streets of Paris or in a cabaret, fado in a tavern 
around Lisbon's Alfama, and canzone on a gondola in Naples or 
Venice. Back in Japan, such music sounds utterly different. Is it the 
air? The scenery? Or perhaps, is it because one feels high being 
abroad? Probably a bit of all. 

I visited Rio de Janeiro's Ipanema Beach, the Ipanema of the 
famous bossa nova song "The Girl from Ipanema." The beach 
buzzed with men flaunting their muscles and glamorous women. 
The Cariocas were cheerful, perfectly complementing Brazil's 
sunshine. As dusk approached, people started heading home in 
small groups. Tbe beach, now sparser, felt lonely after the party. The 
sunset tinged the landscape with a reddish hue, the wind blew, sand 
danced in the air, and everything appeared hazy. The sound of 
waves, the twilight mood, and in the distance, the silhouette of the 
Dois Irmiios, the twin brothers mountains. This is Ipanema, the 
world's best stage for listening to bossa nova. 

Bossa nova was born here. Antonio Carlos Jobim created its 
relaxed melodies, andJoiio Gilberto sang in a soft voice, perfectly 
matching the languid scenery. 

ヴェネッィアではゴンドリエがカンツォ ーネを歌ってくれることもある。

Actually, it is said that the apartment where they practiced had 
thin walls, and this led to their trademark whispery singing style. 

To enjoy travel, I recommend listening to the music native to the 
places visited. Along with profo皿d emotions, good memories will 
accumulate. And remember to be high about being abroad. 

こちらのおじさんはゴンドリエではありません。

ハラスメントに溢れる堅苦しい時代だからこそ、

危ないア ー トの世界をしなやかに語り合う知的な楽しみ。

Photo_Kotaro Sakata 

Text_Kotaro Sakata 

メディアで本音を語ることがタブーとなったこの堅苦しい時代だからこそ、タ

ブーを忍ばせ、昇華してくれる音楽芸術に触れてみると、カタルシス（浄化）が得

られる。そのタブーを共有した後に、ひっそりと語り合う空間こそが、サロンなので

あろう。少人数で、くつろげるリビングなどで、出会ったアートについて、気ままに語

り合う時間には、ハラスメントが入り込む余地がない。つまり、心を自由に解き放つ

時間が流れる。そんな話題こそ、アートがふさわしい。そのクブーをしなやかに、そ

して、知的に共有できたなら、それは、楽しくふ怪しい知的好奇心の沼となること

だろう。統計的には、結婚式のバージンロードでは、ワーグナー作曲オペラ『ローエ

ングリン』の『婚礼の合唱』が流れることが90％以上だと聞くが、実はこの曲は、別

れの前奏曲である。つまり、バージンロードには、最もふさわしくない、転落前の曲

なのである。こんな話は、式場では決して話せない、ハラスメントである。

また、世の貴兄を魅了してやまない、映画『ゴッド・ファー ザ ー 』は、監督のフラ

ンシス・フォード・コッポラが用意周到に仕込んだ罠が溶け込ん でいる。この映

画は、オペラ《カヴァレリア・ルスティカーナ》を理解していないと、真髄が解らな

いように創られている。映画は、劇中劇のごとくオペラのシーンが先行しながら

暗殺劇が起こるモンタージュ手法が取られ、オペラを解っている者は次のシー

ンを予感しながら心が高揚して行く。マフィアという避けられない悲劇の結末に

向かって行く運命とオペラが見事にシンクロし、相乗効果を生み出している。ラ

ストシーンで娘を抱きしめながら泣くアル・パチーノのバックで流れるこのオペ

ラの間奏曲は『アヴェ・マリア』の意もあり、祈りと共に、嵐の前の静けさを予感

させるエンディング。 バチカンとの確執も匂わせるマフィアが、戻ることが出来な

い宿命を呪いつつも、祈りと復苔の連鎖を予感させるとっても意味深な余韻で

締め括っている。コッポラの仕掛けたトラップを語り合うのも楽しい。

ロー マ遺跡の観光地サンクアンジェロ城。ここは悲劇オペラ《トスカ》の舞台。
「五賢帝」のひとりハドリアヌスの霊廟でもあり、主人公が殺される怖い場所なのである。

芸術の喜びを共有するアフクー ト ー クにはワインが欠かせない

Precisely because we live in an era where speaking one's mind 
in the media is taboo, engaging with the musical arts can offer 
catharsis through the sublimation of taboos. Salons are spaces 
where people can talk quietly after sharing such taboos. An 
intimate gathering of people in a relaxing living room or other 
space, talking freely about the art they have experienced, is not 
somewhere where harassment can sneak in. Time spent in such 
a place frees the heart. Art is eminently suitable as a topic for 
such discussions. Were we able to share taboos flexibly and 
intelligently, salons and such places would tnm into hotbeds of 
fun but controversial intellectual curiosity. Interestingly, over 
ninety percent of wedding ceremonies play Wagner's Bridal 
Chorus from Lohengrin, which ironically is a prelude to 
separation. In other words, this is an ominous song that is an 
exceedingly unsuitable choice for walking down the aisle. This 
kind of talk is not tolerable at weddings, where it would 
constitute harassment. 

Additionally, the film The Godfather, admired by many, 
incorporates traps meticulously set by director Francis Ford 
Coppola. It intricately references scenes from the opera piece 
Cavalleria Rustic an a, an understanding of which is required to 
grasp the essence of the film. The film uses a montage technique 
in which opera scenes foreshadow assassinations, like a play 
within a play, and those who know opera anticipate the next 
scene with palpitating hearts. The tragic inevitability of the 
mafia's fate and the opera mesh beautifully, enhancing the 
narrative. The final scene, in which Al Pacino cries while 
holding his daughter against the interlude of the opera, hints at 
the Ave Maria, suggesting the prayerful calm before the com匹
storm. The ending, deeply symbolic, evokes the mafia『S
irrevocable fate, a cycle of prayers and revenge. Discussing the 
traps set by Coppola can be delightful indeed. 



ゆきむら 仙台
Yukimura 

住所：宮城県仙台市古葉区本町3-2-1
HALF MOON BUILD 2F 
TEL: 022-796-7505 
営業時間：17:00~22:00 定休日：日曜日
URL: https://yukimuras.jp 
オンラインストア： https://yukimura.official.ec 

世界 一 予約の取れないレストランと称されたス

ペインの【エル ・ プリ】で実力を麿いたシェフ ・ 高

橘幸輝氏のお店。日本料理に 出発し、スペイン

料理に新たなオを培った氏が手掛けるイノヴェ

イティブな料理の 数々は、素材と手法が自由に

差配された緻密な境界線上で し か実現できな

い味わいを生み出し、五感を無意識のうちに駆

使し記憶に残る体験となるはず。味とは何か。料

理とは何かを追求したここだけの世界観をお愉

しみください。

Yukimura is run by Chef Yukiharu Takahashi, 
who honed his skills at Spain's El Bulli, famously 
known as the world's hardest restaurant to book. 
The innovative d ishes created by the chef, who 
started out in Japanese cuisine and cultivated a 
new talent for Spanish cuisine, create flavors 
balanced on a fine ed ge where ingredients and 
techniques are finely d irected , and are sure to 
b e c o m e  m e m o r a b l e  e x p e r i e n c e s  b y  
subconsciously engaging all five senses. Enjoy a 
unique perspective that delves into the essence 
of taste and the nature of cooking. 
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e. （イ ー ピリオド） 仙台

e period 

住所：住所：宮城県仙台市青葉区片平1・1・18
TEL: 022-797-7668 
営業時間：12:00~15:00,18:00~22:00 
定休日：火曜日・水曜日
URL: http://www.cuisine•e.jp 

片平の裏路地、茶室（緑水庵）向かいにひっそりと仲む、白壁と二枚扉が目印の

お店。ここは都内屈指のH本料理店で修行の後、現代フランス料理も学んだ千

葉宏嘉氏が表現する、自由な料理の可能性が広がっています。コ ースでは和の

器が広がる中で時々洋皿が入り込むなどといった遊び心と共に、0.1ミリの余白

まで見る という店主のことばが体現された美しさと妥協しない繊細さが溢れる

品々を体験できます。宮城版ミシュラン一 つ星を獲得。

Nestled quietly opposite the Ryokusuian teahouse in a back alley ofKatahira, and 
recognizable by its white walls and double doors, is e. period. Here, Hiroyoshi Chiba, who 
trained in one of Tokyo『s premier Japanese restaurants before studying modern French 
cuisine, explores the boundless possibilities of free-style cooking. The courses reveal a 
playful mix of Japanese and Western plates, embodying the proprietor's philosophy of 
precision down to the last 0.1 millimeter, offering dishes brimming with uncompromising 
beauty and delicacy. e. period has earned a Michelin star in the Miyagi guide. 

farmer's cafe corrot. 蔵王町

住所：宮城県刈田郡蔵王町宮持長地104-3 TEL:022-426-8565 
営業時間：11:00~17:00 定休日：水曜日•第三木曜H
Instagram: https://www Jnstagram.com/ corrot.zao/ 
オンラインストア：https://jp.mercari.com/user/profile/489659969 

蔵王鶏園は宮城県の外れにある緑豊かな田舎町、蔵王町で創業65年を迎える養鶏場。

鶏は一日の約半分をしっかりと休眠させて産卵数を減らすことで鶏のストレスを減らし、

すべての鶏が幸せに春らせる飼育体制を整えています。その結果、一 つ一 つに栄養が濃

縮された濃厚で香り漏い卵の味に到達することが出来ました。この味を多く人に知っても
らうべく令和のはじめとともにcafe corrot．もスタート。現在ではメルカリでの販売実績が約

5千件に到達している他、ふるさと納税にて卵やギフトセットの全国発送も行っています。

Zao Chicken Farm, which celebrates 65 years of operation, is nestled in the lush countryside 
of Zao, a town on the outskirts of Miyagi Prefecture. The farm has established a breeding 
system where chickens are allowed to rest half the day to reduce egg production, which greatly 
lowers chicken stress. This approach has resulted in eggs that are nutritionally rich, dense, and 
aromatic. With the onset of the Reiwa era, cafe corrot was launched to share this taste with 
many people. It has reached about 5,000 sales on Mercari and offers nationwide shipping for 
eggs and gift sets via the Furusato Nozei scheme and online sales. 
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